
loszuwerden, der ‘Bürv‘ger Westen seine Regierung dazu zwingt, den dejefsnachzugeben, selbst WwWenNnnNn S16 keine Gewähr für einen wirklichen Ausgleich oder
auch NUur den Anfang elines Ausgleichs bieten. iıne amerikanische Zeitschrift
spricht davon, daß die Wiıderstandsmoral abbröckle, und hat damıiıt zunächst
Großbritannien 1mM Auge, Lügt aber hinzu, daß das gleiche auch in den USA 5C-

PL, A WE
chehen könne. Der iırrationale britische Schrei nach der Gipfelkonferenz ]Je-
den Preıis bewelse, dalß auch eiIn Volk, das In den Feinheiten der Weltpolitik ms
Tahren ist, nıcht gefeit ist jene Art VO.  —_ Versuchung, die sıch hinter den roten
Friedensbotschaften verbirgt. Die Fachleute können ın den Mitteilungen der mosko-
witischen Biedermänner nıchts entdecken, W as den Ansatz für eıne NeEuUue€e Politik
höte. Aber 1m einfachen olk stiften S16 Verwirrung, die unglückliche Folgen ha-
hen kann nıcht ın den Ostblockstaaten, das Volk keinen Einfluß aut die
Staatsgeschäfte besıtzt wohl aber 1MmM VWesten. Die Ireien Länder können dieser
Gefahr begegnen, indem S16 die Massen aufklären und immer wleder aufklä-
reh, auch wenn dies 1mMm Kampfe 1ıne geWI1SSe einheimische, wen1g verant-
wortungsbewußte Koexistenzpresse geschehen mu (Dgl „America‘ 1. Februar
1956, 503.)
Übersetzun g?n Lın der dSSR

Der von der UNESCO herausgegebene un In seiıner Nummer 1MmM Frühjahr 1958
erschienene Inderx translationum 79 für das Jahr 1956 insgesamt Über-
setzungen vVoO  - Büchern ın 47 Ländern der Welt

|)avon entfallen 4645 auf die Sowjetunion. 16€. INa  > be1 dieser Zahl jedoch
SCHAUCT Z stellt man Test, da ß sıch meiıst UÜbersetzungen Aaus dem Rus-
siıschen iın ine der Sprachen des Vielvölkerstaates der Sowjetunion handelt,
eiwa 1NSs Kstnische, Ins Lettische, 1nNns Georgische oder in eıne andere Sprache, die
ırgendwo VOoO  > Bialystok bıs Wladiwostok gesprochen ird. SO handelt sıch be1ı
den 1mM eX angegebenen Übersetzungen VOoO  = erken allgemeinen Charakters

Übersetzungen innerhalb der Sowjetunion. Von 62 philosophischen erken
wurden UKn dem Deutschen übertragen, wobel drei Übersetzungen VOo  an Schriften
KEngels In ıne Volksgruppensprache den Weg über das Russische nahmen. Dagegenwurden Hegels „Knzyclopädie der philosophischen Wissenschaften“‘ un:! die Schrift

übersetzt.
Von Karl Marx un: Kngels über „DIe heilige Familie““ direkt aus dem Deutschen

Aus dem Französischen wurden VOo  — Descartes die „Meditation metaphysique“‘und ausgewählte Werke von Montesquieu übertragen; aus dem Englischen wel
Schriften, 1ne über den Dialektischen Materlilalismus, dıe andere über den Impe-rlalismus, aulßerdem ein Werk des Inders Radhakrishnan über indische 110-
sophie. Werke moderner Philosophen werden für die angegebene eıt wen1gWIe früher genannt,.

Bei den untier der KRubrik Keligion und Theologie aufgezählten Übersetzungenfindet sıch iıne VOoO Moskauer Patriarchat herausgegebene Bibel, Schriften VO  —
Lenin, dıe ıIn verschiedene Sprachen übertragen wurden. Von deutschen Autoren
Iinden sıch Engels, „Bruno Bauer und das Urchristentum‘“‘, SOWIE 1ne Übersetzung
vVon Feuerbachs „Wesen des Christentums“‘ aus dem Russischen Ins Georgische.Mit 1147 Nummern ist dıe Gruppe der Sozialwissenschaften miıt Einschluß der
Pädagogik die zweıtstärkste nach der Luıteratur (2 169) Auch hier handelt sıch
meist Übertragungen marxıstischer, 1n russischer Sprache abgefaßter Schrif-
ten In dıie Sprachen der verschiedenen Volksgruppen. So wurde Bulganins Bericht
über dıe Richtlinien des Parteitags in nıcht weniger als 34 Sprachen übersetzt.
Ähnlich verhält sıch mıt den Reden und Reiseberichten Chruschischews: (/iiese
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Liste 78 Nummern. Stalins Schriften dagegen wurden DUr ma übertra-

An philologischen Werken werden aus dem Deutschen Adolf Bach Die Ge-
schichte der deutschen Sprache (Heidelberg I3) un arl Brunner, Die
liısche Sprache, ihre geschichtliche Entwicklung unier Übersetzun-
SCcH überhaupt genannt.

Auffällig hoch ıst die Zahl der Übersetzungen aus dem Englischen 1ı den Na-
turwissenschaften, die auch die Medizin eingerechnet ist. Von 235 Übersetzun-
SCcH auf dem naturwissenschaftlichen Gebiet mehr theoretischer Natur stammen
58 aus dem westlichen Ausland also fast L/n die meısten davon aus dem Eng-
iıschen deutsche 1Te. treten NUr Sanz ausnahmsweise hervor Bedeutend WEeE-

sıind belı den angewandten Naturwissenschaften, VO:  n} 474 UÜbersetzun-
SCH 45 also NUr 109 aus dem Ausland SsSstammen

Weit erster Stelle stehen die Übersetzungen auf dem Gebiet der Literatur
169) Auch 1ler handelt sich meiıst Übertragungen innerhal des SOWJeL-

russıschen Staatsgebiets Aus dem Bereich der westlichen Kultur el 1STt das
englische Commonwealth eingeschlossen, nıcht dagegen die Satellitenstaaten, S(
da{flß Adam Mickiewiez nicht berücksichtigt i1st sınd 4(/2 Übersetzungen ngefer-
tgt worden, wobeıl e1N und dasselbe Werk oft mehrere prachen der SoWwjet-

übertragen wurde, etwa G0ethes Haust 105 Russische, 115 Weißrussische
und 1115 Ukrainische Grimms Märchen werden nıcht 9808  _ Moskau gelesen, SON-
ern auch Baku un Archangelsk Andersens Märchen wurden nıcht WENISET
als ma übersetzt nıcht NUr 1105 Kussische, sondern auch 1105 Armenische Sie
werden VOoO  e den Udmurten I7zevsk und Vo  en den Usbeken Taschkent elesen
Man fiindet der Liuste der Übersetzungen die meılısten großen Autoren der elt-
lıteratur Aufs (Ganze gesehen, gew1 keine allzusehr VO  — der Ideologie bestimmte
Auswahl

. Versucht INan,sich qauf TUnNn! dieses Überblicks ec1inN Bild vVo geistigen Leben
Rußlands ZUuU machen, der SCIINSC Anteil der geisteswissenschaftlichen I=
eratur auf{, Sanz schweigen VOo  an Werken der Theologie. Verhältnismäßig SUuN-
SUg schneıidet die Laiteratur abh WO unter den übersetzten Autoren oiIiienbar unab-
hängig VO  en} der Jdeologie viele große un der aNZCh Welt anerkannte Autoren

finden sınd Lediglich Dante vermiı(t Inan VWeiter auf welche das
eigentliche Rußland beı der Vermittlung westlichen Geistesgutes dıe übrıgen
Völker der Sowjetunion spielt Die meılısten er werden erst IN Russische und
\£0)  — ort C116 der anderen prachen übertragen Dieser Einfluß reicht un
heuer weıt bis dıe entlegensten Volksrepubliken hınter dem Ural un dıe
Steppen Man sollte diesen Einfluß nıcht unterschätzen, da cdıie Mittel der _-
dernen Technik gestatien, auch F16E515€ Gebiete W16e das der Sowjetunion, mehr und
mehr einheitlichen Wiıllen dienstbar machen Leider gehen
totalitären System Machtpolitik un kultureller Einfluß and and Trotzdem
sollte INa  — nıcht VETISCSSCH, da auch dort drüben Menschen leben, Kinder, die
sıch Andersens un Grimms Märchen ebenso freuen WI16 NSeTe Kınder überall
werden diese Märchen Freude wecken, openhagen un: Wladiwostok
Schwabenland un Usbekistan, und ber die Bremer Stadtmusikanten werden
die Kinder Moskau nıcht WENISCI entzückt SCIHN als Nsere Kiınder Bremen

Übersetzungen Deutschland

In Deutschland (Gesamtdeutschland) wurden nach der Sowjetunion 1 Jahr 1956
die meiısten Bücher übersetzt, 2152 Miıt Abstand folgen talien (1 428), Frankreich
(1 399), die Ischechoslowakei (13506), die Türkei (13695) und apan (1336) Der
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